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Overview

I. Rationale for the project

II. Overview of the ongoing PD project
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Rationale
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First contact
Expectations from 

The Priory
Input from The 

Priory



Research Objectives

★ Develop assessment tools for bi-/plurilingual programs, which 
target bi-/plurilingual competences

★ Measure crosslinguistic awareness (XLA) as a construct, not just 
metalinguistic awareness

★ Conduct quasi-experimental research to better understand the 
relationships between crosslinguistic pedagogy (XLP), XLA and the 
development of bi-/plurilingual competences
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PD Day 1:
October 2024
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Theoretical Foundations 
(Transfer, iceberg, etc.)

Examples of Crosslinguistic 
Pedagogy from Research



Changement de paradigme : from language
separation within a monolingual perspective…
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The double 
iceberg model

(Cummins, 1981; 2008)

MEES (2019). Enseigner pour favoriser le transfert des apprentissages langagiers, Complément au programme de formation de 
l’école québécoise, Français, langue seconde, p. 9.

… to language integration and crosslinguistic pedagogy
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https://bibliotheque.cecile-rouleau.gouv.qc.ca/notice?id=p%3A%3Ausmarcdef_0001249676&locale=fr


What we know about transfer
❖ Far more positive transfer (transfer of similar/same features) 

across languages than negative transfer (Jarvis & Pavlenko, 2010)

❖ Transfer is birectional (L1  L2) (Cook, 2003)

❖ More transfer between related languages (Ringbom, 2007)

✓ “French is the most Germanic of Romance languages, and English is the 
most Romance of Germanic languages.” (Walter, 2001)

❖ More transfer if the learner perceives similarities between the 
two languages (Kellerman, 1985)
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Teachers’ role
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Help students see 
possible connections 

between the languages 
they know to the benefit 

of biliteracy skills

→ Teaching to foster 
positive transfer 
(Forbes, 2021)
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Teaching 
for Transfer
Building bridges in class to 
support transfer of language 
learning
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Why Teach for 
Transfer?

“If students in bilingual/immersion 

programs spontaneously focus on 

similarities and differences in their two 

(or more) languages, and we believe 

that this increases their language 

awareness in positive ways, then why 

not systematically encourage and 

support them in focusing on language 

and relating their L1 knowledge to 

L2?” (Cummins, 2008: 72)
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Bridging by 
Activating 
Background 
Knowledge
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Examples of Crosslinguistic Pedagogy from 
Research

★ Crosslinguistic Pedagogy focusing on reading comprehension 
(Ballinger, 2013; Lyster et al., 2009; Gunning et al., 2016)

★ Crosslinguistic Pedagogy to foster morphological awareness 
(Lyster et al., 2013)

★ Crosslinguistic Pedagogy focusing on writing skills (Mainella, 2012; 
Quevillon Lacasse, 2024)
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2025-2026:
Progression of read-aloud projects
1. Re-reading a book in French that was previously read in English; work on 

vocabulary in English class and translation of those words in French class (with 
cross-linguistic observations)

2. Same, but adding activities that focus on different aspects of the story or book 
in the two classes (e.g., character evolution in English and plot in French; hook 
in English and place description in French)

3. Alternate reading (one part in English, then retell in French and more reading, 
back to English, etc.), focusing on words and morphology when encountered

4. Interactive reading of complementary books (common theme, common 
setting/time frame, common narrative process, e.g. personification), with 
various activities on vocabulary, grammar and/or language learning strategies
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Collaborative Planning Time (unassisted)
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Focus : groupe du nom (affiche hotdog)

Administrative support



Homework

★ Referring to the other class
★ Observe their partner's class with an 

observation sheet
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Fiche d’observation
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Fiche adaptée de 

MEES (2019)
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PD Day 2:
November 2024
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Examples of activities focusing on 
cognates

Examples of activities using 
children’s literature in English and 
French



Reflecting on 
Language:
Spontaneous 
Crosslinguistic 
Focus on Form
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Testimony from an English 
teacher teaching to many
Spanish-speaking students

https://www.youtube.com/watch?v=Jr2QuEg80pk&t=12s


Examples of 
activities 
focusing on 
cognates
(MEES, 2019)

1. Spelling patterns 

2. L’accent circonflexe en français

3. Formal and informal English words
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Cognates

An example of an activity on Élodil
to make the links between 
languages explicit and support 
metacognition
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Formal & Informal English Vocabulary
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Fiche adaptée de 

MEES (2019)
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Formal or informal?
Associate each word with its synonym, then classify the words according to whether they are more formal or more 
informal.

to demonstrate
to show

immediately

right away

difficult tough

a response

an answer

Formal words Informal words

Adapted from MEES (2019)
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Ressources déjà utilisées sans le savoir!
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Word chart in the ELA 
Grade 4 classroom

Word list in The Writing
Revolution
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Hochman, J. C. et Wexler, N. (2024). 
The Writing Revolution 2.0: A Guide 
to Advancing Thinking Through 
Writing in All Subjects and Grades. 
Jossey-Bass.
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Collaborative Planning Time (unassisted)
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Focus : appositives (The Writing Revolution), phrase de base

Objectifs : ressources



Homework
Instead of referring to the other 
class/language yourself, ask students to 
think about the transfers they can make.
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In-class observations

➢ Observation that there is “100” in the French word “pourcentage” 
to help them understand the concept of “percent” and fractions.

➢ One ELA teacher noticed that her students are more aware of 
sentence components because of her French counterpart’s 
instruction, compared to the students she had in Ontario, who did 
not have similar instruction in French. 

➢ One FSL teacher feels that the carry-over from English writing 
instruction (structuring texts) will help them write better French 
texts.
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PD Day 3:
January 2025
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Unpacking a video showcasing 
Teaching for Transfer practices

Crosslinguistic Fun Facts

Planning template



Unpacking a video

Video from a previous PD project piloted by the Quebec Ministry 

of Education (MEQ): Le transfert des apprentissages 
langagiers au service des compétences à lire et à interagir
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https://www.youtube.com/watch?v=Ptm0AKTleIw&list=PL7xK7_BJ0pSVFatFPw-sAIjKP5trQDgks&index=10
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Linguistic Quiz!

Il y a plus de mots en anglais qu’en français.

There are more words in English than in French.
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Question de linguistique!

Les verbes en français sont plus compliqués que les verbes 
en anglais.

French verbs are more complicated than English verbs.
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Penser - pairer -
partager



Linguistic Quiz!

L’orthographe des mots en anglais est plus difficile que 
celle des mots en français.

Words are more difficult to spell in English than in French.
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Planning template
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Collaborative Planning Time (unassisted)
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Comment l’outil de planification a-t-il été utilisé?

Témoignage



PD Day 4:
August 2025
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Assisted & Guided 
Planning

Examples of Teaching for 
Transfer on Video



Assisted Collaborative Planning Time

CLAUDE QUEVILLON LACASSE (UOTTAWA), SUSAN BALLINGER (MCGILL UNIVERSITY) & CAROLINE 
BOUCHARD (THE PRIORY) 37

Planification plus macro et questions de planification guidée

Planification d’une leçon à compléter



Questions de planification guidée

Avec quoi vais-je faire un lien?

Ancrages possibles :
◦ Thème
◦ Ressource
◦ Contenu
◦ Genre textuel
◦ Stratégies d’apprentissage langagier

Assurez-vous d’utiliser du vocabulaire commun et des stratégies 
d’enseignement communes!
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Questions de planification guidée

Comment vais-je faire le lien?

Façon de faire le pont :
◦ L’indiquer (faire référence à l’autre langue ou à l’autre classe)
◦ Demander aux élèves de l’indiquer (résumer ce qu’ils ont fait dans l’autre 

classe ou ce qu’ils savent de l’autre langue)
◦ Demander aux élèves de réfléchir à ce qu’ils peuvent transférer à l’autre 

langue ou à l’autre classe

Idéalement de l’anglais au français considérant le temps alloué au 
français à l’école
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Three-Month Planning Table
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Lesson Planning Template (V2)
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Unpacking another video

Video from the same previous PD project piloted by the Quebec 
Ministry of Education (MEQ): Un enseignement explicite pour 
favoriser le transfert des apprentissages langagiers
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Apprentissages de la recherche sur la 
pédagogie interlinguistique

La pédagogie interlinguistique est : 

● Réalisable;
● Engageante;
● Utile pour le développement de la conscience métalinguistique 
● Efficace (implémentation uniforme);
● Renforcée par la collaboration entre enseignants :

○ Les enseignants nécessitent du temps dédié à cette collaboration;
○ Les enseignants bénéficient du soutien pendant cette collaboration. 
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[continuum]
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On Teacher Collaboration: What 
Research Says

“[In] order for teachers to be willing to collaborate, they need time, 
materials, and outside intervention to help them identify 

commonalities in both curricula and possible areas of collaboration”

“[For] a successful model of collaboration to be implemented, 
teachers need an explicit structure for collaborating” 

(Gunning et al., 2016 : 84)
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Key take-aways from this project
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➢Observation grid: sitting in your partner’s classroom during a 
lesson on literacy

➢Unpacking videos showcasing teacher-for-transfer practices

➢Common training on teaching practices to support literacy (ex. : 
The Writing Revolution)

➢Assisted collaborative planning time

➢Having a bilingual resource teacher/teacher
consultant/coordinator



La force de l’équipe

Le développement de la bilittératie est l’affaire de 
toute l’équipe! 

« Facteur général de l’intelligence collective » comme 
prédicteur de succès d’une école 

(Rowe, Hattie & Munroe, 2024)
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Prochaines étapes : Recherche
➔ Poursuite du développement professionnel

➔ Ajustement et validation des instruments de mesure de la conscience 
interlinguistique

➔ Analyse des données pour vérifier les liens entre la conscience 
interlinguistique et les compétences bi-/plurilingues

➔ Extension à d’autres écoles dans le cadre d’un devis quasi-expérimental

➔ Développement et diffusion de ressources pédagogiques pour la mise 
en place d’un enseignement interlinguistique
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Follow-up readings
Ballinger, S., Lyster, R., Sterzuk, A. & Genesee, F. (2017). Context-appropriate crosslinguistic pedagogy: Considering the role of language 
status in immersion education. Journal of Immersion and Content-Based Language Education, 5(1), 30-57. URL: 
https://benjamins.com/catalog/jicb.5.1.02bal

Colorín Colorado. (2007). Using Cognates to Develop Comprehension in English. ¡Colorín Colorado! A bilingual site for educators and 
families of English Language Learners. URL: https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-
english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the
%20English%20language. 

Mayer-Crittenden, C. (2022). Malgré les risques, il faut encourager l’usage de l’anglais et d’autres langues dans les écoles francophones 
au Canada. The Conversation. URL: https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-
langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304

MEES (2019). Enseigner pour favoriser le transfert des apprentissages langagiers. URL : Enseigner pour favoriser le transfert des 
apprentissages langagiers

Quevillon Lacasse, C. & Ballinger, S. (2020). Les approches interlinguistiques et l’enseignement pour favoriser les transferts langagiers en
immersion française. Le Journal de l’immersion, 42(2), 9-13. https://www.acpi.ca/

CLAUDE QUEVILLON LACASSE (UOTTAWA), SUSAN BALLINGER (MCGILL UNIVERSITY) & CAROLINE 
BOUCHARD (THE PRIORY)

49

https://benjamins.com/catalog/jicb.5.1.02bal
https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the%20English%20language
https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the%20English%20language
https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the%20English%20language
https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the%20English%20language
https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the%20English%20language
https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the%20English%20language
https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the%20English%20language
https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the%20English%20language
https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the%20English%20language
https://www.colorincolorado.org/article/using-cognates-develop-comprehension-english#:~:text=Cognates%20are%20words%20in%20two%20languages%20that%20share,are%20an%20obvious%20bridge%20to%20the%20English%20language
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://theconversation.com/malgre-les-risques-il-faut-encourager-lusage-de-langlais-et-dautres-langues-dans-les-ecoles-francophones-au-canada-175304
https://cdn-contenu.quebec.ca/cdn-contenu/education/pfeq/ressources-pedagogiques/Transfert-apprentissages-langue-seconde.pdf
https://cdn-contenu.quebec.ca/cdn-contenu/education/pfeq/ressources-pedagogiques/Transfert-apprentissages-langue-seconde.pdf
https://www.acpi.ca/


Merci! 
Thank You!

claude.quevillon.lacasse@uottawa.ca

mailto:claude.quevillon.lacasse@uottawa.ca


References

Beeman, K. et Urow, C. (2012). Teaching for Biliteracy: Strengthening Bridges Between Languages. Philadelphia : Caslon.
Ballinger, S., Lau, S. M. C. et Quevillon Lacasse, C. (2020). Cross-Linguistic Pedagogy: Harnessing Transfer in the Classroom. Canadian Modern Language Review/ La 

Revue canadienne des langues vivantes, 76(4), 265-277.
Castellotti, V. (2001). La langue maternelle en classe de langue étrangère. Paris : CLE International.
Cenoz, J. (2017). Translanguaging in School Contexts: International Perspectives. Journal of Language, Identity & Education, 16:4, 193-198. 

https://doi.org/10.1080/15348458.2017.1327816
Cenoz, J. & Gorter, D. (2020). Pedagogical translanguaging: An introduction. System, 92. https://doi.org/10.1016/j.system.2020.102269
Cook, V. (2016). Transfer and the Relationships Between the Languages of Multi-Competence. Dans R. Alonso Alonso (dir.), Crosslinguistic Influence in Second Language 

Acquisition (p. 24-37). Bristol, UK : Multilingual Matters.
Cook, V. (dir.). (2003). Effects of the second language on the first. Clevedon : Multilingual Matters.
Cummins, J. (2019). The Emergence of Translanguaging Pedagogy: A Dialogue between Theory and Practice. Journal of Multilingual Education Research, 9. 

https://fordham.bepress.com/jmer/vol9/iss1/13
Cummins, J. (2013). Interdependence Hypothesis. Dans The Routledge Encyclopedia of Second Language Acquisition (p. 336-338). (s. l.) : Routledge.
Cummins, J. (2008). Teaching for transfer: Challenging the two solitudes assumption in bilingual education. Dans N. H. Hornberger (dir.), Encyclopedia of Language and 

Education (2nd éd., p. 65-75). Boston : Springer.
Cummins, J. (1981). The role of primary language development in promoting educational success for language minority students. Dans California State Department of 

Education (dir.), Schooling and Language Minority Students: A Theoretical Framework. Los Angeles : Evaluation, Dissemination and Assessment Center California State 
University.
Cummins, J. (1979). Cognitive/academic language proficiency, linguistic interdependance, the optimum age question and some other matters. Working Papers on 

Bilingualism, 19, 121-129.
Escamilla, K., Hopewell, S., Butvilofsky, S., Sparrow, W., Soltero-Gonzalez, L., Ruiz-Figueroa, O. et Escamilla, M. (2014). Biliteracy from the Start: Literacy Squared in 

Action. Philadelphia : Caslon.
Grosjean, F. (2015). Parler plusieurs langues : Le monde des bilingues. Paris : Albin Michel.
Gunning, P., White, J. et Busque, C. (2016). Raising learners’ awareness through L1-L2 teacher collaboration. Language Awareness, 25(1-2), 72-88. doi : 

10.1080/09658416.2015.1122022
Hamayan, E., Genesee, F. et Cloud, N. (2013). Dual Language Instruction from A to Z: Practical Guidance for Teachers and Administrators. Portsmouth, NH : Heinemann.
Helms-Park, R. et Dronjic, V. (2016). Crosslinguistic Lexical Influence: Cognate Facilitation. Dans R. Alonso Alonso (dir.), Crosslinguistic Influence in Second Language 

Acquisition (p. 71-92). Bristol, UK : Multilingual Matters.
Jarvis, S. et Pavlenko, A. (2010). Crosslinguistic Influence in Language and Cognition. New York : Routledge Taylor & Francis.
Jessner, U. (2008). A DST Model of Multilingualism and the Role of Metalinguistic Awareness. The Modern Language Journal, 92(2), 270-283.
Jessner, U., Allgäuer-Hackl, E. et Hofer, B. (2016). Emerging Multilingual Awareness in Educational Contexts: From Theory to Practice. Canadian Modern Language 

Review, 72(2), 157-182. doi : 10.3138/cmlr.2746
Kellerman, E. (1983). Now you see it, now you don’t. Dans S. Gass et L. Selinker (dir.), Language transfer in language learning (p. 112-134). Rowley, MA : Newbury 

House.
Lyster, R., Collins, L. et Ballinger, S. (2009). Linking languages through a bilingual read-aloud project. Language Awareness, 18(3-4), 366-383. doi : 

10.1080/09658410903197322
Lyster, R., Quiroga, J. et Ballinger, S. (2013). The effects of biliteracy instruction on morphological awareness. Journal of Immersion and Content-Based Language 

Education, 1(2), 169-197. doi : 10.1075/jicb.1.2.02lys
Mainella, M. (2012). Pedagogical Implications of Cross-Linguistic Awareness-Raising: An Exploratory Study. . Concordia University.
Ringbom, H. et Jarvis, S. (2009). The Importance of Cross-Linguistic Similarity in Foreign Language Learning. The Handbook of Language Teaching, 106-118.
Rowe LI, Hattie J, Munro J (2024) Highperforming teams: Is collective intelligence the answer? PLoS ONE 19(8): e0307945. 

https://doi.org/10.1371/journal.pone.0307945
Videos from the ELA-FSL Transfer Project: YouTube channel « Éducation Québec »
Walter, H. (2001). Honni soit qui mal y pense : L’incroyable histoire d’amour entre le français et l’anglais. Paris : Robert Laffont.
Walter, H. (1998). Le français dans tous les sens. Paris : Éditions Robert Laffont.

CLAUDE QUEVILLON LACASSE (UOTTAWA), SUSAN BALLINGER (MCGILL UNIVERSITY) & CAROLINE 
BOUCHARD (THE PRIORY) 51

https://doi.org/10.1080/15348458.2017.1327816
https://doi.org/10.1016/j.system.2020.102269
https://fordham.bepress.com/jmer/vol9/iss1/13
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0307945

	Slide 1:  Bâtir des ponts entre  l’anglais et le français :  une expérience à l'école primaire  Building bridges between  English and French class:  An experience in elementary school
	Slide 2: Overview
	Slide 3: Rationale
	Slide 4: Research Objectives
	Slide 5: PD Day 1: October 2024
	Slide 6: Changement de paradigme : from language separation within a monolingual perspective…
	Slide 7: The double iceberg model (Cummins, 1981; 2008)
	Slide 8: What we know about transfer
	Slide 9: Teachers’ role
	Slide 10: Teaching for Transfer
	Slide 11: Why Teach for Transfer?
	Slide 12: Bridging by Activating Background Knowledge
	Slide 13: Examples of Crosslinguistic Pedagogy from Research
	Slide 14: 2025-2026: Progression of read-aloud projects
	Slide 15: Collaborative Planning Time (unassisted)
	Slide 16: Homework
	Slide 17: Fiche d’observation
	Slide 18: PD Day 2: November 2024
	Slide 19: Reflecting on Language: Spontaneous Crosslinguistic Focus on Form
	Slide 20: Examples of activities focusing on cognates (MEES, 2019)
	Slide 21: Cognates
	Slide 22: Formal & Informal English Vocabulary
	Slide 23: Formal or informal?
	Slide 24: Ressources déjà utilisées sans le savoir!
	Slide 25: Hochman, J. C. et Wexler, N. (2024). The Writing Revolution 2.0: A Guide to Advancing Thinking Through Writing in All Subjects and Grades. Jossey-Bass.
	Slide 26: Collaborative Planning Time (unassisted)
	Slide 27: Homework
	Slide 28: In-class observations
	Slide 29: PD Day 3: January 2025
	Slide 30: Unpacking a video
	Slide 31: Linguistic Quiz!
	Slide 32: Question de linguistique!
	Slide 33: Linguistic Quiz!
	Slide 34: Planning template
	Slide 35: Collaborative Planning Time (unassisted)
	Slide 36: PD Day 4: August 2025
	Slide 37: Assisted Collaborative Planning Time
	Slide 38: Questions de planification guidée
	Slide 39: Questions de planification guidée
	Slide 40: Three-Month Planning Table
	Slide 41: Lesson Planning Template (V2)
	Slide 42: Unpacking another video
	Slide 43: Apprentissages de la recherche sur la pédagogie interlinguistique
	Slide 44: [continuum]
	Slide 45: On Teacher Collaboration: What Research Says
	Slide 46: Key take-aways from this project
	Slide 47: La force de l’équipe
	Slide 48: Prochaines étapes : Recherche
	Slide 49: Follow-up readings
	Slide 50: Merci!  Thank You! 
	Slide 51: References

